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ЗАРУБІЖНІ ТА ВІТЧИЗНЯНІ ПІДХОДИ ДО КЛАСИФІКАЦІЇ
ІДІОМ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ

У статті розглянуто загальні ознаки ідіоматичних виразів японської мови, про-
стежено їх особливості та відмінності, що дозволяють ідентифікувати ідіому у 
контексті. Докладно проаналізовано найвідоміші дослідження ідіоматичних виразів 
японських та вітчизняних фахівців, подано огляд різних теорій стосовно їх аналізу, 
ставлення до предмету з різних точок зору. Автор простежує способи вживання 
ідіом, деякі особливості використання, та вивчає сфери їх застосування в мові. Зна-
чний інтерес становлять запропоновані класифікації ідіом. 

Ключові слова: ідіома, ідіоматичний вираз, класифікація, японська мова, семан-
тика. 

В статье рассматриваются общие признаки идиоматических выражений япон-
ского языка, прослеживаются их особенности и отличия, позволяющие идентифи-
цировать идиому в контексте. Подробно проанализированы известные исследования 
идиоматических выражений японских и отечественных специалистов, представлен 
обзор различных теорий относительно их анализа, подход к предмету с разных то-
чек зрения. Автор прослеживает способы употребления идиом, некоторые особен-
ности использования, и изучает сферы их применения в речи. Значительный интерес 
представляют предложенные классификации идиом.

Ключевые слова: идиома, идиоматическое выражение, классификация, японский 
язык, семантика.

The article discusses the general features of idiomatic expressions of the Japanese 
language, traces their differences, enabling the identification of an idiom in context. 
It provides a detailed analysis of the idiomatic expression studies of the Japanese and 
domestic researchers, provides an overview of various theories as to their analysis, the 
approach to the subject from different points of view. The author traces the ways of using 
idioms and some of the peculiarities connected with their usage. Of particular interest are 
the proposed classifications of idioms.
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Спроби пояснити термін «ідіома» у будь-якій мовній системі світу нерідко викли-
кають певні труднощі. Тими специфічними особливостями, які ускладнюють процес 
пояснення терміну, вважаємо наступні: ідіома, як поєднання мовних одиниць, яке має 
єдине значення і одночасно дозволяє додавання необхідних вставних елементів між 
словами, з граматичної точки зору одним словом бути не може. Більш того, таке поєд-
нання семантично неподільне, а граматичні форми і синтаксичний лад у межах цього 
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поєднання строго визначені. Так, дослідник Курашіна визначає ідіому як союз двох 
або більше слів, які несуть єдине значення [倉品さやか 20008, 4]. У енциклопедії 
під назвою 『国語学研究事典』наведене наступне визначення: «У японській мові 
ідіомою називають поєднання двох або більше простих слів з обумовленими умова-
ми вживання. Таке поєднання утворює одне неподільне ціле. Отже, певна комбінація 
декількох слів формує вираз для передачі одного загально прийнятого значення. Та-
кож ідіоматичні вирази містять в собі експресивний відтінок та вживаються  у пере-
носному значенні» [佐藤喜代冶 1977, 6]. За визначенням Селіванової О.О., ідіомами 
називають стійкі сполуки, семантика яких не виводиться зі значення її складників, а 
інтегрована ними формально і виникає внаслідок утрати мотиваційних відношень. У 
словотворі ідіома представлена простим чи складним словом, формальні складники 
якого не беруть участь у формуванні його семантики [Селіванова 2011, 1]. Від почат-
ку ідіоми виникли у якості мовних зворотів, яким була притаманна новизна та співз-
вучність. Найвдаліші з них витримали випробування часом і набули певних рис,  які 
зображують спосіб мислення та світобачення народу, його здатність виражати власні 
ідеї та думки. Фролова О.П. пропонує також звернути увагу на генетичний аспект 
походження ідіом і розділити їх на три групи – запозичені (переважно із древньоки-
тайської мови), власне японські та кальковані вирази [Фролова 1979, 2].

Доволі легко переплутати ідіоми з приказками через схожість їх форм та значень. 
Існує багато словників, які не розділяють ці два види висловлювань. Якщо прискі-
пливо підійти до питання, то можемо зазначити, що приказка, будучи окремим ре-
ченням із окремим значенням, частіш за все виступає у ролі афоризму, повчальній 
ролі або із метою висміювання [類語例解辞典1994, 9]. Вона відображає непорушні 
закони світового устрою. Наприклад, 「弘法も筆の誤り」[якою б вправною не була 
людина, вона також може помилитися],「負けるが勝ち」[віддати виграш іншому, 
насправді зробивши краще собі],「三日坊主」[кинути справу, не закінчивши] і т ін.

На противагу приказці, до ідіоми, як до комплексу простих слів із окремим зна-
ченням, зазвичай не відносяться як до іменника. Наприклад, ідіома「舌の根の乾か
ぬうちに」 складається з舌(іменник) + の(частка) +根(іменник) + の(частка) +乾か
ぬ(дієслово) + うち(іменник) + に(частка), і кожне з цих слів несе окреме значення. 
Одночасно, ідіоматичний вираз 「舌の根の乾かぬうちに」має значення [не встиг-
ши як слід завершити фразу]. Також, ідіоми, на відміну від приказок, не несуть по-
вчальний, іронічний або афористичний відтінки, а використовуються у повсякденно-
му житті з метою зобразити ситуацію або дію більш цікаво та незвично.

Серед попередніх досліджень, метою яких є аналіз значень ідіоматичних виразів, 
виділяємо наступні підходи.

①Вивчення кожного окремого елементу фрази. Дослідник Міяджі стверджує, що 
завдяки проведенню паралелі між словом, використаним у переносному значенні у 
ідіоматичному виразі, та його звичайним значенням, можна частково вивести значен-
ня ідіоми [宮地裕 1991, 8]. Так, порівнюючи вирази 「をかく」「いびきをかく」
「恥をかく」, говорить про те, що слово  「かく」завжди означає «продукування 
чогось з середини(тіла) назовні».
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② Вивчення відношення між буквальним та переносним значенням слів у ідіома-
тичній фразі. Дослідник Іто у своїй роботі предметно розглядає значення ідіом [伊藤
眞1999, 3]. Говорячи «предметно», маємо на увазі аналіз буквального значення кож-
ного з елементів виразу. Наприклад, 「足を引っ張る」означає буквально [заважати 
вільному функціонуванню частини людського тіла], і з цього буквального значення 
народжується ідіоматичне значення [чинити перешкоди розвиткові подій].

Розглядаючи ідіоми з точки зору їх значень, Фролова О.П. пропонує виділити такі 
дві групи [Фролова 1979, 2]:

① Ідіоми, рівнозначні за своєю семантикою до речення. Наприклад, 
「足を洗う」[встати на праведний шлях]. 
② Ідіоми, рівнозначні до слова, або ті, які мають значення, що відповідає зна-

ченню слова. Наприклад, 「箸を取る」і「食べる」[їсти],「まっ赤になる」і「恥
じる」[соромитися].

Маючи на увазі усі вищезазначені особливості ідіом у японській мові, стає оче-
видним, що іноземці, які їх вивчають, можуть розуміти кожне окреме слово ідіоматич-
ного виразу, але це зовсім не гарантує негайне розуміння цілісного висловлювання. 
Неможливо зрозуміти сенс висловлювання, розглядаючи лише окремі його елементи. 
Отже, для полегшення розуміння ідіом для тих, хто вивчає японську мову, вважаємо 
доцільним розглянути  класифікацію ідіом за їх видами.  Дослідник  Мацубара у 
своїй роботі запропонував наступний поділ ідіоматичних виразів за характером по-
будови та значень [松原純一 1998, 7]:

① Ідіоматичні фрази, де основне значення слів у виразі розширюється, або ж 
слова застосовується не за призначенням; вживання слів у переносному значенні. 
Приклад:「ももない」[втратити все повністю],「油を売る」[під час роботи за-
йматися сторонніми справами, лінуватися],「道草を食う」[відволіктися по дорозі 
або від нагальної справи],「人をあごで使う」[використовувати у власних цілях],「
腹わたが煮えくり返る」[сердитися настільки, що несила терпіти]

②Ідіоми зі специфічним поєднанням слів. Приклад: 「悦に入る」[насолоджу-
ватися тим, що все сталося, як гадалося],「間髪を容れず」[відразу, швидко].

③ Фрази, що несуть характер застарілих виразів. Приклад: 「李下に冠を正さ
ず」[не робити речей, які можуть викликати сумніви].

④ Вирази що використовуються лише у специфічних сферах (наприклад, шахи 
шьоґі, ґо, або інший спорт). Приклад: 「駄目を出す」[постійно вимагати (напри-
клад, від актора) кращого виконання, робити постійні зауваження],「満を持す」
[завершивши всі приготування, чекати слушного моменту].

⑤ Вирази із підсиленням значення. Приклад: 「好き好んで」[сильно любити],
「愛想もこそも尽き果てる」[втратити симпатію та довіру].

⑦ Вирази із налагодженою милозвучністю. Приклад: 「平気の平左」/「平気の
平左衛門」[віднестися зовсім спокійно],「どういつもこういつも」[кожен].

Як зазначає Фролова О.П., усі ідіоми з лексичної точки зору поділяються на дві 
групи [Фролова 1979, 2]:

① Перша група – компоненти ідіоматичних виразів є словами самостійного вжи-
вання в японській мові, і належать до активної лексики. Таких виразів більшість. На-
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приклад: 「腹を立てる」 і 「怒る」зі значенням [сердитися], 「肝をつぶす」 і 「
助ける」зі значенням [допомагати].

② Друга група – компоненти зустрічаються або у зв’язаному використанні, або 
наявні слова, які самостійно не використовуються. Таких виразів меншість. Напри-
клад:「足掻き」зустрічається лише у зв’язаному значенні у виразі「足掻きがとれ
ない」[бути зв’язаним], а слово「呆気」використовується лише у виразі「呆気に
とられる」- [бути приголомшеним].

Загальну кількість ідіом у японській мові важко порахувати. Проте, згідно із на-
даною вище класифікацією, яка відображає різноманітність та своєрідність ідіома-
тичних виразів японської мови, можна із впевненістю стверджувати, що через ідіоми 
відображається свідомість, ідеї та експресія, притаманна японцям.

На відміну від попередніх класифікацій, наступна розглядає ідіоми вже з грама-
тичної точки зору. Ця класифікація запропонована дослідником Коіке, який зазначав, 
що ідіоматичні вирази поділяються на дієслівні та прикметникові [小池清冶2003, 5].

① Дієслівні ідіоми: 「頭が切れる」[мати гострий розум],「頭に来る」[серди-
тися, дратуватися],「頭を痛める」[переживати],「目が利く」[здатність пра-
вильно оцінювати предмети],「目が届く」[наглядати],「幅を利かせる」[демон-
струвати впливовість],「骨を惜しむ」[лінуватися, не старатися],「割を食う」
[стати несприятливим].

② Прикметникові ідіоми:「頭が固い」[непристосовуваність],「頭が柔らか
い」[легка пристосовуваність],「耳が早い」[швидко дізнаватися плітки та нову 
інформацію],「敷居が高い」[коли з певних причин стає складно відвідати певний 
дім].

Варто зазначити, що у дієслівних ідіомах дієслово зазвичай не використовується 
у своїй якості. Наприклад, ідіома 「頭が切れる」у реченні виконує роль прикмет-
ника. Проте, хоча функціонування ідіоми можливе лише у сполученні, дозволяється 
додавати до словосполучення необхідні додаткові елементи. 

彼はすごく頭が切れる　－彼は頭がすごく切れる
Прикметникові ідіоми у реченні функціонують як ситуативні дієслова або при-

кметники. Проте, як вже зазначалося, лише у сполученні (з можливим додаванням 
додаткових елементів): 

子供の件で頭が痛いよ　－　子供の件で頭がかなり痛いよ
先生の所は敷居が高い　－　先生の所は敷居がちょっと高くなった
Більш того, такі фрази як「頭が痛い」іноді викликають роздуми стосовно того, 

чи сприймати їх буквально, чи вбачати у них ідіоматичне значення. У таких випадках 
необхідно розглядати вираз у рамках цілісного тексту або речення в якості однієї з 
його складових частин. Значення фрази з’ясовується відповідно до ситуації.

Як виходить із вищезазначеного, існує багато різних підходів до аналізу значень 
ідіоматичних виразів та способів їх класифікацій. Проте, на нашу думку, спектр ідіом 
настільки багатий та своєрідний, що створити єдину комплексну класифікацію вида-
ється майже неможливим. Розглядаючи ідіоми, потрібно характеризувати їх у декіль-
ка підходів, якщо ми ставимо за мету досягти більш повної картини їх значень та чим 
саме зумовлена вживаність. Спираючись на попередні дослідження, можна зробити 
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висновок, що ідіомам притаманна така особливість, як лексичність. Під лексичним 
значенням слова зазвичай розуміють його предметно-речовий зміст, оформлений за 
законами граматики даної мови і той, що є елементом загальної семантичної системи 
словника мови. Суспільно закріплений зміст слова може бути однорідним, єдиним, 
але одночасно може представляти собою внутрішньо пов’язану систему різноспря-
мованих відображень різних «шматочків дійсності», між якими в системі даної мови 
встановлюється значеннєвий зв’язок. Іншими словами, ідіоми, відрізняючись від та-
ких простих виразів як 「空が青い」「海が静かだ」「花をながめる」, не підда-
ються граматичному аналізу, бо сама ідіома вже є цілісністю. Отже, можна зробити 
висновок, що ідіома – не лише поєднання двох або більше простих слів, а твердий 
смисловий та граматичний союз, який перебирає на себе функцію слова. Це підтвер-
джується тим фактом, що будь-яку ідіому можна замінити одним словом. Наприклад: 

太郎は花子の博識に｛舌を巻いた・驚いた｝。
[Таро був здивований знанням Ханако]
昨夜のことで太郎はまだ ｛腹を立てている・怒っている｝ようです。
[Таро до цього часу сердиться через те, що сталося вчора] 
太郎は花子の言葉｛に耳を向けた・を聞いた｝。
[Таро прислухався до слів Ханако]
	 Як висновок, необхідно зазначити, що ідіома відіграє доволі значну роль 

для будь-якої мови. Вона допомагає урізноманітнити та розширити усне мовлення, 
слугує засобом зображення звичайних дій у незвичному світлі, допомагає змалювати 
тонкі відтінки значень у контексті. Іноземці, які вивчають японську мову, правильне 
та своєчасне використання ідіом у власному мовленні робить його цікавим для слу-
хача та наближає до мовлення носіїв мови. У літературі частотність, доречність та 
спектр уживаних ідіом додає творам свіжості та яскравості, а також одночасно свід-
чить про рівень ерудиції автора. 

Для глибшого розуміння ролі та положення ідіом у японській мові,  необхідно 
вміти розглядати їх з різних точок зору. Не зважаючи на той факт, що у багатьох пи-
семних джерелах різниця між ідіомою та приказкою нечітко обґрунтовується, варто 
зауважити, що ці два окремих поняття потрібно розрізняти з метою уникнення не-
точностей у розумінні не тільки самої фрази, але й мотивів та підґрунтя використання 
ідіом або приказок у конкретно обумовленій ситуації. Навіть побачивши на письмі 
або почувши в усному мовленні певний ідіоматичний вираз вперше, це не передбачає 
автоматично, що значення його неможливо буде зрозуміти. Якщо вчасно розпізна-
ти ідіому за допомогою притаманній лише їй ознак, то, використовуючи контекст, у 
якому вжита ідіома, цілком можливо у деяких випадках зрозуміти щонайменше при-
близне значення, яке вона зображає.  
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ЯДЕРНА ЗОНА МІКРОПОЛЯ «МОВНА ПОЛІТИКА»
В УКРАЇНСЬКІЙ ТА ЯПОНСЬКІЙ МОВАХ

У статті здійснено зіставний аналіз одиниць ядерної зони мікрополя «мовна по-
літика» в українській та японській мовах. Встановлено особливості парадигматич-
ної співвіднесеності, визначено спільні та відмінні ознаки семантики термінів.

Ключові слова: соціолінгвістична термінологія, мікрополе термінів, терміноло-
гічне гніздо, ядерна зона.

В статье осуществлен сопоставительный анализ единиц ядерной зоны микропо-
ля «языковая политика» в украинском и японском языках. Установлены особенности 
парадигматической сопоставительности, определены общие и отличительные при-
знаки семантики терминов.

Ключевые слова: социолингвистическая терминология, микрополе терминов, 
терминологическое гнездо, ядерная зона.

The article is devoted to the contrastive analysis of the units which belong to the 
core of the microfield «language policy» in the Ukrainian and Japanese languages. The 
peculiarities of the paradigmatic correlation, the common and distinctive semantic features 
of the terms are established.

Key words: sociolinguistic terminology, microfield of terms, word-family of the term, 
core.

Мета статті – виявити одиниці ядерної зони мікрополя «мовна політика» у кож-
ній із мов і за допомогою зіставного аналізу визначити спільні та відмінні ознаки у 
семантичній структурі термінів. Поставлена мета зумовлює увагу до таких завдань: 
1) обґрунтувати теоретичні засади опису терміносистеми української та японської 
мов; 2) виявити одиниці, які належать до ядра мікрополя «мовна політика» в обох мо-
вах; 3) встановити спільні та відмінні ознаки в семантиці українських та японських 




